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精彩短评

1、从这里认识卡门。
不是这个版。于2006年夏。
2、旧书店里淘的，喜欢泛黄的纸张淡淡的潮味
3、就是这个版。法国作家中，我比较喜欢他。
4、可能很多内容已经过时了，写作的手法也真是醉了，偏戏剧的缘故吧，有时候读起来比较干，但
叙事的故事还可以，作者喜欢反转和思考。
5、谁能忘记她那青铜色唇角边洋溢的邪恶微笑，她那足以致死的拥抱，她那光芒闪烁的水银眼睛，
和忽然蜷缩而起的青铜手指——她拿走了新郎的结婚戒指。
6、这两颗心互相不能正确理解对方，也许倒是天造地设的一对
7、翻译大大只查纸质书能注出这么多典故来这阅读量太可怕！！撇掉最后一章的《卡门》无疑是最
出色的作品（她和艾丝美拉达骗去了多少无知少年的同情←然后他们在巴黎都被吉普赛人坑了），不
过我觉得《阿尔塞纳》的人物塑造也很成功⋯其他的话，不太喜欢在第三人称叙述里唐突地插进一个
“我”，好讨厌
8、绝对精彩的语言，绝对引人入胜的情节
9、翻译版；不如中国古典小说看得刺激呀。文化不同，许多事就理解不了。
10、有几个短篇弄得很糟，研究神秘学很可能是个遮掩，但为了卡门（为所有傲娇的波西米亚少女）
打五星吧。
11、妖冶与梦境共存
12、巢湖旧书铺。梅里美可谓短篇小说家的导师。郑译笔一流。
13、哟西，超爱这个版本的好吗，还特意从淘宝上买旧书来着。它告诉了我什么是真正的小说~
14、绿色的雕像越来越沉重。
15、我爸的书，很老的版本了，但是是我最喜欢的他的书之一。
有浪漫的情调，也有魔幻的神奇······
16、不去理会反封建与否，给我印象强烈的是嘲讽中点刻的爱情、人格、命运
17、给你另类的法国传奇
18、梅里美生前仅仅发表过15篇短篇小说，就能步入19世纪法国伟大作家的行列。。。
19、没读出好
20、又翻出本以前的书。。其实没必要给那唐璜另一种结局，有媚俗之嫌
21、梅里美总是有办法迅速抓住你的心
22、<卡门>原来是故事套故事，小说都一半了卡门才正式出场. 这种写法大概在当时很新颖，但现在
看起来有点兜圈子。<科隆巴>也很不错。男主角被形势所左右没能坚持自己的信念。科隆巴实在厉害
，巾帼不让须眉（或者最毒妇人心?），苦心谋划多年达成自己的心愿。小说中最突出的人物都野性十
足，桀骜不驯，固执己见。小说的人物塑造很出色。
23、他的中短篇挺好看
24、妈妈书架上的老书。书页都变成土黄色。
25、第一个看得津津有味的外国小说家
26、我爸1980年买的书，扉页还有他标记的姓名和购书时间。虽然也喜欢梅里美的名作，但是始终觉
得最难忘的是《罗基斯》。当时看过之后晚上都不敢自己睡觉
27、这种疯狂让人沉迷
28、精彩！
29、阅
30、郑译绝佳，卡门和傅雷译的嘉尔曼各有千秋。梅里美讲故事那种简洁冷静的笔调读来很有味道，
想来除卡门外，我最喜欢的反而是费德里哥这个短篇，从构思到伏笔都极其出色。古花瓶的结局急转
直下，倒是没怎么读明白。
31、购于应城旧书摊，大学时读过。很喜欢。
32、卡门 小时候读的译本
33、非常棒，奇异深邃

Page 3



《梅里美小说选》

34、诗意和从容
35、Cave amantem. 如果她爱你，你得小心提防。“你真是魔鬼，”我对她说。“一点不错，”她回答
我。
36、具有传奇色彩的故事，简单准确。
37、过年的小品
38、马铁奥法尔哥尼！！！在我心里梅里美才是短篇小说之王
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精彩书评

1、梅里美生前仅仅发表过15篇短篇小说，就能步入19世纪法国伟大作家的行列，与雨果、巴尔扎克、
斯当达尔等人平起平坐。《卡门》，从歌剧舞台剧话剧各种版本的电影，牛逼得不行，却只是篇短篇
小说，当然，梅里美的短篇小说，同莫泊桑、契诃夫、欧·亨利等的短篇小说不同，篇幅都较长，比
较短的如《费德里哥》，也有8000余字；最长的如《科隆巴》，竟有10万字。梅里美的幽默感在他步
入文坛时就表现出来：他在22岁时就给当时的文学界和读者们开了个大大的玩笑：他把自己写的几出
短剧拿去出版，冒称为从西班牙文翻译的作品，书名题为：《克拉拉·加索尔戏剧集》，作者署名“
西班牙著名女演员克拉拉·加索尔”，书前还附有作者小传和肖像。这本书伪造得天衣无缝，不仅没
有被人识被，还博得一片赞美声。两年以后，他又出版了一本伪造的伊利里亚民歌集，题名为《单弦
小提琴》，假托作者是一个意大利政治流亡者，是从巴尔干半岛西北地区搜集到的民歌。梅里美的伪
造充满了地方色彩和符合民歌风格，以致人们都信以为真，歌德曾撰文向德国读者介绍这部诗集，普
希金也将其中一部份译成俄文。这种玩笑只有在作者不愁吃、不愁穿、不求名、不求利的条件下才能
开得出来，而梅里美当时正符合这些条件。梅里美于1803年生于巴黎一个资产阶级知识分子家庭，父
亲是个画家、化学家兼历史家，母亲是18世纪童话作家波蒙蒂夫人的孙女。大学毕业后的梅里美即进
入商业部任职，同时出入于巴黎文化名流聚集的文艺社团和画室，结识了画家德拉克洛瓦，作家夏多
布里盎、斯丹达尔等。当时他既有官职，写作不过是业余爱好，文学上浪漫主义正在兴起，他在这种
思潮的影响下，别出心裁地用游戏笔墨步入文坛，是完全符合他的幽默天性的。 梅里美认为短篇小说
的美在于逻辑地将一件作品组织得十分简洁，以便引起读者一种强烈而紧张的感情。他自己就是这样
做的，在他的小说中，他先介绍人物，确定他们最初的行动，然后一环扣一环地发展下去，任何部分
都保持一定的比例，决不铺张到比例失调，别的小说家可以写成一本书的情节，梅里美只用20页就完
了。这么说吧，梅里美具有一种幽默调侃的基调，对正面人物的描写略带揶揄，对不合理事物的揭露
又含着讽刺的微笑。他对现实生活的描绘力求精确，细节达到高度真实，画面给人以客观现实生活本
身的印象，这使梅里美可归入现实主义作家的行列；他又对强烈的个性，激烈的爱情，异国情调，丑
恶罪行有所偏爱，使他的作品免不了染上浪漫主义色彩。说白了，牛人一个。晚年，梅里美与拿破仑
第三夫妇过从甚密，生活优越，却写不出优秀的作品了。1870年普法战争中拿破仑第三于色当战败被
俘。同年9月梅里美出走戛纳，在那里身故。
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章节试读

1、《梅里美小说选》的笔记-第99页

        我爱这朵简单的玫瑰花，不爱你打扮得过分复杂的头发。
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